Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Epistle of Peter, Chapter 2

[TETPOY A" B’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-2:1-3 Crave the pure spiritual milk

Having put away all malice, deceit, hypocrisy, envy, and slander (1), long like newborn infants for the pure spiritual milk, that by it you may grow up unto
salvation (2), since you have tasted that the Lord is good (3, echoing Ps 33:9).

B 2:4-10 The living stone and the chosen people

Coming to him, the living Stone — rejected by men but chosen and precious before God (4) — you yourselves as living stones are built into a spiritual house, a
holy priesthood offering acceptable sacrifices (5). For Scripture proves it: the chosen cornerstone in Zion (6, Isa 28:16); to believers, honor; to the disobedient, the
rejected stone become head of the corner (7, Ps 117:22) and a stone of stumbling (8, Isa 8:14). But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people
for God's possession, called from darkness to light (9, Exod 19:6 / Isa 43); once no-people, now God's people, once unpitied, now shown mercy (10, Hos 1-2).



C-2:11-17 Abstain from fleshly passions; submit for the Lord's sake

As sojourners, abstain from the fleshly passions that war against the soul (11), keeping your conduct honorable among the Gentiles, that they may glorify God by
your good works (12). Submit for the Lord's sake to every human institution — emperor and governors (13-14) — for so is God's will, that by doing good you
silence the ignorant (15); live as free, yet as God's slaves, not using freedom as a cover for evil (16). Honor all, love the brotherhood, fear God, honor the emperor
(17).

D - 2:18-25 Household servants and the suffering example of Christ

Household servants, submit to your masters, even the harsh (18), for it is grace to endure unjust suffering while conscious of God (19); enduring when you do
good and suffer is grace before God (20). To this you were called, for Christ suffered for you, leaving an example to follow (21): he committed no sin, no deceit in
his mouth (22, Isa 53:9); reviled, he did not revile, but entrusted himself to the just Judge (23). He bore our sins in his body on the tree, that dead to sins we might
live to righteousness — by his wounds you were healed (24, Isa 53:4-5); for you were straying sheep, now returned to the Shepherd and Overseer of your souls (25,
Isa 53:6).

1 ’AmoB£uevor obv mdcav kKaklav kol tavta 00Aov kal Uokpicelg kat @OOvoug Kal Taoag KAaTaAaALAG,

Therefore, having put away all malice and all deceit and hypocrisies and envies and all slanders,

INFERENCE / EXHORTATION OOV o0v draws the moral consequence from 1:22-25 (the new birth

through the abiding word): the imperishable seed must shed the vices of the old life. The fronted
participle is grounding for the imperative of v.2.

‘Ato0€pevol o0V nacav Kakiov

having put away therefore all malice

Aor Mid Ptc - Nom Pl Masc - &roti®nut inferential particle Accusative Accusative

circumstantial participle (antecedent, grounding o0v: 'therefore'; drawing the consequence attributive adjective modifying kaxiov direct object of amobéuevor

the imperative) from the new birth of 1:23. g 'all, every'; the sweep 'all malice' — no kakio: 'malice, ill-will, wickedness'; the
— aorist — the decisive renunciation, the malice tolerated. heading-vice from which the others flow.

'taking off' of a garment

amotiOnuu: 'put off, lay aside'; the
disrobing-metaphor of conversion (cf. Eph
4:22, 25; Col 3:8).
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Kal MTAVTX d0Aov Kol

and all deceit and
coordinating conjunction Accusative Accusative coordinating conjunction
attributive adjective modifying 66Aov direct object of amoOéuevor
ndg: 'all, every! d6Aog: 'deceit, guile, treachery'; the same

word denied of Christ in v.22 (Isa 53:9).

~ - - ™ -~ = N

UTOKPLOELG Kal @O0ovoug Kal
hypocrisies and envies and
Accusative coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction
direct object of anoféuevor direct object of anoféuevor

vnokpioig: "hypocrisy, play-acting'; plural, @B6vog: 'envy, jealousy'; plural, the

the manifold forms of pretense. recurrent grudges of community life.
MAGOG kataAaAldg
all slanders
Accusative Accusative
attributive adjective modifying karadaAids direct object of amoféuevor

nag: 'all, every! kataAald: 'slander, evil-speaking,

backbiting'; the social poison answered by
the "pure milk' of the word.

7 W aptryévvnta Ppéen to Aoyikov ddolov yaAa émmobroate, tva év avt® avéndfjte £i¢ cwtnpiav,
like newborn infants, long for the pure spiritual milk, that by it you may grow up unto salvation,

MAIN EXHORTATION | asynpeEToN —The governing imperative éminodricate, with a simile (newborns)
and a purpose clause (growth to salvation). The vices laid aside (v.1) make room for the nourishing

word.
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WG apTiyévvnra Bpépn 0

like newborn infants the
comparative particle (simile) Nominative Nominative Accusative
¢: 'as, like'; introducing the newborn- attributive adjective modifying fpéepn predicate of the simile (nominative of article modifying ydAw

i imi , , y , comparison)
infant simile. dptiyévvnrog: 'newly born' (&pt1 + yevvdw); P

a NT hapax, picking up the new birth of Bpépoc: 'baby, infant'; here figuratively, the

1:23. believers as newborns craving milk.
1 v 7 7 4
Aoyikov adolov yaAa gmmnoOnoare
spiritual pure milk long for
Accusative Accusative Accusative Aor Act Impv 2 Pl - émimoféw
attributive adjective modifying ydAa attributive adjective modifying ydAa direct object of mmoBrjoare main imperative
Aoyikég: 'rational, of the word'; here &doAog: 'unadulterated, guileless' (a- + yd&Aa: 'milk'; the nourishing word, a — aorist — urgent command to a settled,
'pertaining to the Adyog' — the milk that is 86M0g); deliberately negating the §6Aog laid positive image here (not the elementary intense craving
the word (cf. 1:23-25), rendered 'spiritual'; aside in v.1 — milk without guile. 'milk' rebuked in 1 Cor 3:2; Heb 5:12). R oy . .
¢ ¢mnoBéw: 'long for, yearn after intensely';
cf. Rom 12:1. the infant's instinctive hunger as model for
desire for the word.
tva év 0T avgnoie
avTw ugnont
that by it you may grow
conjunction introducing purpose clause preposition + dative (means) Dative Aor Pass Subj 2 Pl av&dvw
I tva: 'in order that'; the goal of the craving. év: 'by, by means of'; instrumental — object of év (referring to ydAe) subjunctive in purpose clause

growth comes through the milk. — aorist — the growth viewed as a whole,

divinely effected (passive)

av&dvw: 'grow, increase'; the divine passive
— God gives the growth (cf. 1 Cor 3:6-7).



b
€10
unto
preposition + accusative (goal/result)

€i¢: 'to, unto'; the terminus of growth —
eschatological salvation.

cwTnpiav
salvation

Accusative

object of ei¢ (goal)

owtnpia: 'salvation, deliverance'; the final

salvation 'ready to be revealed' (1:5).

3 el éyevoache OTL XpnoTog 6 KUPLOG.

if indeed you have tasted that the Lord is good.

GROUND (FIRST-CLASS CONDITION)

€l A first-class condition assuming the reality: 'since you have

tasted! A near-citation of Ps 33:9 LXX (‘taste and see that the Lord is good"); xpnotd¢ puns on Xpiotég.

7
€l
if indeed
conjunction (first-class condition, assumed true)

€i: 'if'; here the condition of fact — 'since
(as is the case).

™

P

£yevoacOe

you have tasted

Aor Mid Indic 2 P1- yebopat
verb of the conditional protasis

— aorist — the experienced fact of having
tasted

yevopat: 'taste, experience'; allusion to Ps
33:9 LXX, the language of personal
experience of God's goodness.

[ 4

(0]
the

Nominative

article modifying kvpiog

"

P

KUpLOG
Lord

Nominative

subject of the implied copula

k0p1og: 'Lord'; in the Psalm Yahweh, here

applied to Christ (the kUpiog to whom they

come, v.4).

fofal
that

conjunction introducing content clause

St 'that'; the content of what was tasted.

\
XpNotog
good
Nominative
predicate adjective

xpnotog: 'kind, good, gracious'; from Ps
33:9 LXX, with a deliberate assonance on
Xprotdg (‘Christ').



4 mpog Ov mpooepyouevot, Aibov {Gvta, UTIO AVOPOTWY HEV ATOJESOKIUACUEVOV TP OE Oe@ EKAEKTOV

EvTigov,

to whom coming, a living stone — rejected indeed by men, but in God's sight chosen and precious —

CONTINUATION (RELATIVE LINK)

ASYNDETON

TpOG OV resumes 6 k0Op1og of v.3, launching the stone-

temple section. The participle npooepxdpevor frames the believers' approach; the uév...5¢ antithesis

sets human rejection against divine election.

P0G
to

preposition + accusative (motion toward)

npdg: 'to, toward'; the approach to the
living Lord.

o«

ov

whom

Accusative

object of mpdg (relative, antecedent 0 kUpiog)

d¢: relative pronoun; resuming 'the Lord' of
v.3.

AiBov

/4
TPOCEPXOUEVOL
coming stone
Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - mpocépyopat Accusative

circumstantial participle (attendant / present accusative in apposition to v

h q
) AiBog: 'stone'; the messianic Stone-

— present — continual coming, the cultic testimonia (Isa 28:16; Ps 117:22; Isa 8:14)

'drawing near' to God gathered around Christ.
npocépyopat: 'come to, approach'; LXX
cultic verb of approaching God — the
worshippers drawing near the living Stone.
~ C \ 2 4 \

Z(A.)VT(X UTto avO PWTWV Hev

living by men indeed

Pres Act Ptc - Acc Sg Masc - {dw preposition + genitive (agent) Genitive correlative particle (uév ... §¢)

attributive participle modifying Aibov

— present — the abiding life of the risen
Christ

{aw: 'live'; paradoxical of a 'stone' — the
risen, living Christ, whose life flows to the
'living stones' of v.5.

oné: 'by'; the agent of rejection.

genitive of agent with arnodedokiuaouévov pév: marking the first member of the

§vOpwnoc: 'man, human'; the human rejection/election antithesis.

builders who rejected the stone (Ps 117:22).



anodedokipacuévov
rejected

Perf Pass Ptc - Acc Sg Masc - Grodokipdlw
attributive participle modifying Aibov

— perfect — the abiding state of having been
rejected

amodokiudlw: 'reject after testing'; the
verb of Ps 117:22 LXX, the builders'
rejected stone.

™

P

Topa
in the sight of
preposition + dative (in the judgment of)

napd: 'in the presence/judgment of'; God's
verdict over against men's.

EKAEKTOV
chosen

Accusative
attributive adjective modifying Aiov
£kAektoc: 'chosen, elect'; from Isa 28:16,

the chosen cornerstone — applied also to
the people in v.9.

gvtiuov
precious

Accusative

attributive adjective modifying Aibov

gvtipoc: 'honored, precious'; from Isa 28:16
LXX — God's high valuation of the Stone.

d¢
but

adversative particle (answering uév)

8¢: 'but'; the divine reversal of the human
verdict.

Ok
God

Dative
object of mapd: (in God's sight)

| 0e6¢: 'God'; whose estimate is the true one.

Kal a0Tol WG AiBot {WvTeg 0ikodoUETGOE 0IKOC TVELHATIKOG £1¢ IEPATEVUX (YL1OV, GVEVEYKAL TIVEUUXTIKAG

Buaiag evmpoodéktoug Be@ d1a 'Inool XpiotoD.

you also, like living stones, are being built up as a spiritual house into a holy priesthood, to offer up

spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.

\
APPLICATION = KOl

The believers share the Stone's quality: 'living stones' built into a temple-people.

The main verb oikodoueiode (likely indicative — what God is doing) governs a double predicate

(house/priesthood) and an infinitive of purpose (to offer).
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\

Kal avTol WG AtOor

also yourselves like stones
adjunctive conjunction Nominative comparative particle Nominative
Kkai: 'also'; you too, like the Stone. intensive pronoun (subject) | wG: 'as, like! predicate of the simile (nominative of
comparison)

avtdg: intensive — 'you yourselves,
empbhatically the believers. Aifog: 'stone'; the believers as stones
derived from the living Stone.

~ ™ - ™ - N

~ ’ ~ 5 1
Z(A.)VTSC OIKOSO}IEIO'GS O1KO(G TTVELVUATIKOG
living are being built up house spiritual
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - {dw Pres Pass Indic 2 Pl - oikodopéw Nominative Nominative
attributive participle modifying Aifot main verb (indicative; the divine building work) predicate nominative (result of building) attributive adjective modifying oikog
— present — sharing the abiding life of the — present — the ongoing construction of oikog: 'house, household'; the spiritual nvevpatikog: 'spiritual, of the Spirit'; the
living Stone God's temple-people temple (cf. the new-covenant temple, Eph temple not of stone but of the Spirit.
{dw: 'live'; the stones live because the oikoSopéw: 'build (up)'; the construction of 2:21-22).
Stone lives. the eschatological temple; read as
indicative (God's act) rather than
imperative.
b (¢ Ié ({4 b4 7
€16 LEPATEVUX ayiov QXVEVEYKO1
into priesthood holy to offer up
preposition + accusative (goal/result) Accusative Accusative Aor Act Infin - dva@épw
gic: "to, into'; toward the function of object of €i¢ attributive adjective modifying iepdrevua infinitive of purpose
priesthood. iepdtevpa: 'priesthood, body of priests'; aytog: 'holy, set apart'; the priesthood's — aorist — the priestly act of offering, viewed
from Exod 19:6 LXX — the corporate consecration. as a whole
priestly people.

avagépw: 'offer up, bring up (to the altar)';
the cultic verb of sacrifice.
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TIVEUUATIKG

spiritual

Accusative

attributive adjective modifying Quoiog

nvevpartikdc: 'spiritual'; sacrifices of the
Spirit (praise, obedience, self — cf. Rom
12:1; Heb 13:15).

Ouoiag
sacrifices

Accusative

direct object of avevéykan

Buaia: 'sacrifice, offering'; the priestly
people's spiritual offerings.

=~

£0TPOCGOEKTOVG
acceptable

Accusative

attributive adjective modifying Quoing

e0mpbodektoc: 'acceptable, well-received';
acceptable only through the mediation that
follows.

=

\
d1x
through
preposition + genitive (mediation)

d1d: "through'; the sole mediator of
acceptable worship.

'Incod
Jesus
Genitive
object of Sk

’Inco0g: 'Jesus'; the mediator through
whom the offerings are acceptable.

=

Xprotod

Christ

Genitive

genitive in apposition to Thood

Xp1otég: 'Anointed, Messiah'; the high-
priestly mediator.

Ok
to God

Dative

dative of recipient/advantage

| 0ed¢: 'God'; the recipient of the sacrifices.

6 10T epiExel €V ypa@T] 180U Tifnut év Tiwv AiBov dKpoywVviaiov EKAEKTOV EVTIUOV, KAl O TETEVWYV T

aUTQ OV UM KatatoXLveT).

For it stands in Scripture: 'Behold, I lay in Zion a stone, a chosen and precious cornerstone, and the

one who believes in him will never be put to shame!

GROUND (SCRIPTURE PROOF)

teqal

The first of three Stone-citations grounding vv.4-5. Isa 28:16

LXX: God himself lays the chosen cornerstone, and faith in him is vindicated — the believing

community honored.



1011
for
causal conjunction

d16t: 'because, for'; introducing the
scriptural ground.

TEPLEXEL v
it stands in

Pres Act Indic 3 Sg - mepiéxw preposition + dative (location)
main verb (impersonal, 'it is contained') ¢v: 'in!

— present — the abiding witness of the
written text

nepiéyw: 'contain, stand written'; idiom for
'it says in Scripture.

Ypaem
Scripture
Dative
object of év

ypagr: 'Scripture, writing'; the
authoritative written word.

1oV
behold

attention-marker (demonstrative particle)

7 bl
TiOnu1 EV
I lay in
Pres Act Indic 1 Sg - tiOnut preposition + dative (location)

verb of the citation (God speaking)

PATHYY
Zion
Dative

object of év (indeclinable place-name)

1800: 'behold, see'; the prophetic év:'in!
LI U)o e — present — the laying of the foundation, Zikv: 'Zion'; the place of God's saving
vivid present foundation.
tibnu: 'lay, place, set'; God himself the
builder who sets the cornerstone.
’7 b4 ~ 2 1 v
AiBov AKPOYWVIAioV EKAEKTOV EvTiuov
stone cornerstone chosen precious
Accusative Accusative Accusative Accusative

direct object of Tibnut

AiBog: 'stone'; the foundation-stone of Isa
28:16.

attributive adjective modifying Aifov attributive adjective modifying Aifov

akpoywviaiog: 'cornerstone, capstone' | £kAektoc: 'chosen, elect'; echoing v.4.

(&kpov + ywvia); the decisive stone of the

attributive adjective modifying Aifov

gvtipog: 'honored, precious'; from Isa 28:16
LXX.

structure.
\ (4 4 bl )
KOl (0] TMOTELWV €T
and the one who believes in
coordinating conjunction Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - T6TEbOw preposition + dative (object of faith)

article substantizing the participle substantival participle (subject)

— present — the believer's ongoing trust

motevw: 'believe, trust'; faith resting on

the Stone.

éni: 'on, upon'; faith resting 'upon' him.



a0t oV un KataloXuvo

him not never be put to shame

Dative negative (with ur, emphatic) negative (o ur + subjunctive, emphatic) Aor Pass Subj 3 Sg - kataioXOVw

object of éni (referring to the Stone) ov: 'not'; with ur| forming the emphatic urj: 'not'; o0 urj with the subjunctive is the subjunctive with o0 urj (emphatic future denial)
denial. strongest negation — 'will surely never! — aorist — the eschatological vindication,

decisively denied of shame

KataloyxVvw: 'put to shame, disgrace'; the
believer will be vindicated, not
disappointed, at the judgment.

7 Ouiv oDV 1] Tiur Toi¢ motebovatv: dmictovotv 8¢ Aibog Ov dmedoriuacav oi olkoSopodvteg, ovTog
EYEVNON €1¢ KEPAANV YwViag
To you therefore who believe is the honor; but to those who disbelieve, 'the stone which the builders

rejected, this has become the head of the corner,

INFERENCE / ANTITHESIS = OUV ~ Drawing the application of v.6: honor for believers, but for

unbelievers the verdict of Ps 117:22 — the rejected stone exalted as keystone, a witness against them.

”~ ~ ™ - S

Ouiv o0V M T

to you therefore the honor

Dative inferential particle Nominative Nominative

dative of advantage (fronted, emphatic) obv: 'therefore'; drawing the consequence article modifying tiur subject (predicate of implied copula)
of v.6.

o: 'you'; emphatic — to you who believe ripn: 'honor, value'; the believers share the

belongs the honor. 'precious' (¥vtipog) status of the Stone.



TOiG
the ones

Dative

article substantizing the participle

"

P

MOTEVOVOLY
who believe

Pres Act Ptc - Dat Pl Masc - motebw

substantival participle in apposition to vuiv

AMI6TODOIV
to those who disbelieve

Pres Act Ptc - Dat Pl Masc - dmotéw

substantival participle (dative of reference,

)

O

but
adversative particle

8¢: 'but'; the contrast between believer and

contrast i
— present — the believers' continuing faith ) unbeliever.
motede: 'believe, trust! — present — the unbelievers' continuing
refusal
dmiotéw: 'disbelieve, refuse to believe'; the
foil to the believers.
7 «© bd 7 (¢
)\160( ov anssoKl}laG av o1
stone which rejected the
Nominative Accusative Aor Act Indic 3 Pl - &rodokiudlw Nominative

subject (citation, Ps 117:22)

AiBog: 'stone'; the rejected stone of Ps
117:22 LXX.

relative pronoun, object of aneSokiuaoav

4¢: relative pronoun.

verb of the relative clause
— aorist — the historical act of rejection

anodokipdlw: 'reject'; the builders'
rejection (Ps 117:22), echoing v.4.

article substantizing the participle

=

oikodouoUvTeg
builders

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - oikodopéw

substantival participle (subject of dnedokiuacav)

— present — the builders at their work

oikodopéw: 'build'; the 'builders' — Israel's
leaders who rejected the Messiah.

"

P

oUTOG

this

Nominative

demonstrative (resumptive subject)

o0tog: 'this (very one)'; resumptive,
empbhasizing the reversal.

KEQAATV
head

Accusative

object of ei¢ (predicate)

ke@aAr: 'head'; 'head of the corner' — the
chief, decisive stone.

ywviag

of the corner
Genitive

genitive of relationship

ywvia: 'corner, angle'; the
keystone/cornerstone position.

£yevion
has become

Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat

main verb of the citation
— aorist — God's decisive act of exaltation

yivopat: 'become, come to be'; the divine
reversal — the rejected stone exalted.

7
LG
into
preposition + accusative (predicate, Semitic €ig)

€ic: 'to, into'; LXX-style predicate
("become').



8 kol ABog TpooKOUUaTOG Kal TETpa oKAVIGAOL: 01 TpookdTTOVGY TG AGyw AmelfoDVTEG, £1¢ 0 Kal
£tédnoav.
and 'a stone of stumbling and a rock of offense.! They stumble because they disobey the word, to

which also they were appointed.

CONTINUATION (THIRD CITATION) + COMMENT | KO Isa 8:14 joined to the Stone-testimonia: the same

stone is foundation to faith and stumbling-block to unbelief. The closing relative clause (gi¢ 6 ...
£té€0noav) is the chapter's hardest line — the appointing of the disobedient to their stumbling.

Kal A16og TPOGKOUHATOG Kol
and stone of stumbling and
coordinating conjunction (linking citations) Nominative Genitive coordinating conjunction
I kat: 'and'; joining Isa 8:14 to Ps 117:22. predicate nominative (citation, Isa 8:14) genitive of result/quality
AiBog: 'stone'; now the stone over which npdokoppa: 'stumbling, occasion of
the disobedient trip. tripping'; from Isa 8:14 LXX.
ETPX okavddaAov ot TPOGKOTTOUGLY
rock of offense who stumble
Nominative Genitive Nominative Pres Act Indic 3 Pl mpookémtw
predicate nominative (citation) genitive of result/quality relative pronoun (subject; antecedent the main verb of the relative clause
nétpa: 'rock, crag'; parallel to AiBog, the okdavdalov: 'snare, trap, occasion of R — present — their habitual tripping over the
rock of offense. offense'; from Isa 8:14. | 8¢: relative pronoun; the unbelievers of v.7. Stone

npookéntw: 'strike against, stumble';
cognate with mpdokoppa.



"

~ /4 pd ~ b
TW )\OY(L) omelGOUV‘csq €10
) L}
the word disobeying to
Dative Dative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - ne10éw preposition + accusative (purpose/goal)
article modifying Adyw dative of reference (object of dreifodvreg) causal participle ('because they disobey') | glg: 'to, unto'; the appointed end.
| Adyog: 'word'; the gospel-word, disobeyed. — present — their persistent refusal of the
word
anelféw: 'disobey, refuse to be persuaded';
unbelief as disobedience — the cause of
their stumbling.
(4] \ b 7
0 Kol etednoav
which also they were appointed
Accusative adjunctive conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - ti@nu

relative pronoun, object of ei¢ (the stumbling)

8¢ relative pronoun; antecedent the
stumbling/disobedience just named.

kai: 'also, indeed'; intensifying the
appointment.

main verb (divine passive)

— aorist — the settled appointment, divine
passive

TiOnuu: 'set, appoint, destine'; the
disobedient 'appointed' to stumbling —
God's just ordaining of unbelief's outcome
(the crux of the verse).

O Vueig O¢ yévog ekAekTdv, Pacilelov tepatevpa, £0vog dylov, Aaog €1¢ TepLToinaty, Owe TOG APETAS

g€ayyelAnte toD €k 0KOTOUG DUAC KAAEoKVTOG €1¢ TO Barupactov avTod PHOE

But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for God's possession, that you

may proclaim the excellencies of him who called you out of darkness into his marvelous light;

ANTITHESIS (THE ELECT PEOPLE)

0¢  The emphatic Ougig 8¢ turns from the disobedient to the

church, draping it with Israel's titles (Exod 19:6; Isa 43:20-21). A purpose clause names its vocation: to

proclaim God's excellencies.
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€ ~ f \ /4 bl /4
UUETG O YEVOG EKAEKTOV

you but race chosen
Nominative adversative particle Nominative Nominative
subject (emphatic, contrastive) | 8¢: 'but'; the bright contrast to v.8. predicate nominative attributive adjective modifying yévog
oU: 'you'; emphatic — the church over yévog: 'race, kind, stock'; from Isa 43:20 £kAextdg: 'chosen, elect'; the people share
against the disobedient. LXX — the elect 'race! the Stone's election (v.4).
I4 (¢ /4 v, ({4
B(XG tAgiov LEPATELUX EeVOC ayiov
royal priesthood nation holy
Nominative Nominative Nominative Nominative
attributive adjective modifying iepdrevua predicate nominative predicate nominative attributive adjective modifying &€vog
BaotAerog: 'royal, kingly'; from Exod 19:6 iepdrevpa: 'priesthood'; from Exod 19:6 €0vog: 'nation, people'; from Exod 19:6 LXX | dytog: 'holy, set apart!
LXX — a kingdom of priests. LXX, echoing v.5. — a holy nation.
1 7 ’7 (%
)\(XOC €1C TEPLTTOLT|OLYV OTtWG
people for possession that
Nominative preposition + accusative (purpose) Accusative conjunction introducing purpose clause
predicate nominative | eic: 'for'; the purpose of possession. object of eig 8mwg: 'so that, in order that'; the vocation
Aadg: "people’; the covenant "people of God' Tepimoinoic: 'possession, acquisition'; a of the people.
(Isa 43:21; cf. v.10). people God made his own (cf. Mal 3:17;

Exod 19:5 LXX).

\ bl \ bl 7 ~

Tag XPETAC EEOCYYSI)\ntS TOoL

the excellencies you may proclaim of the one

Accusative Accusative Aor Act Subj 2 P1- é€ayyéAw Genitive

article modifying apetag direct object of é€ayyeilre subjunctive in purpose clause article substantizing the participle
apetn: 'excellence, virtue, praiseworthy — aorist — the act of proclamation, viewed
deed'; from Isa 43:21 LXX — God's mighty whole
acts to be told.

e€ayyéAw: 'proclaim, declare abroad'; the
priestly people's missionary witness.



€K
out of

preposition + genitive (separation)

£k: 'out of, from'; the calling from darkness.

GKOTOUG
darkness

Genitive

object of €k

okotog: 'darkness'; the former state of

ignorance and sin.

VMGG

you

Accusative

direct object of kadéoavrog

oU: 'you'; the called community.

)

P

KaA£oavTog
who called

Aor Act Ptc - Gen Sg Masc * KaA€éw
substantival participle (the caller, genitive after
dpetdc)

— aorist — the decisive call at conversion

koAéw: 'call, summon'; God's effectual call
out of darkness into light.

€1Q
into

preposition + accusative (goal)

I €i¢: 'into'; the destination of the call.

P&dG
light
Accusative
object of eig

@@g: 'light'; the realm of salvation,
knowledge, and life.

1
TO
the

Accusative

article modifying p&¢

Oavuactov
marvelous

Accusative

attributive adjective modifying ¢o¢

Bavuaotdg: 'wonderful, marvelous'; the
astonishing light of salvation.

10 of mote 00 Aadg vV d¢ Aadg Bgo0, o1 oVk NAenuévol viv O¢ éAenBévteg.

you who once were not a people, but now are God's people; who had not received mercy, but now

have received mercy.

APPOSITION (THEN/NOW)

ASYNDETON

A double 'once/now' antithesis from Hosea (1:6, 9; 2:1, 25):

the Gentile readers, formerly no-people and unpitied, are now constituted God's people and recipients

of mercy.

avTod

his

Genitive

genitive of possession

| avtég: 'his'; God's own light.



”~ ™ ™ ™

(74 I f 1
ol TOTE ov Aaog

who once not a people
Nominative temporal adverb negative Nominative
relative pronoun (subject, antecedent Vueic) | noté: 'once, formerly'; the former state. o0: 'not! predicate nominative
8¢ relative pronoun; resuming the 'you' of Aadg: 'people'; from Hos 1:9 LXX — 'not my
v.9. people!
VOV d¢ Aaog OeoD
now but a people of God
temporal adverb adversative particle Nominative Genitive
vOv: 'now'; the present state of grace. | 8é: 'but'; the reversal. predicate nominative genitive of relationship/possession
Aadg: 'people'; from Hos 2:1, 25 — 'my | 0edg: 'God'; whose people they now are.
people!
ol OUK NAenuévor VOV
the ones not having received mercy now
Nominative negative Perf Pass Ptc - Nom Pl Masc - éAeéw temporal adverb
article substantizing the participle ov: 'not! substantival participle (the formerly unpitied) vOV: 'now!

— perfect — the prior state of being unpitied

é\eéw: 'have mercy, pity'; with o0k — the
'unpitied' of Hos 1:6 (Lo-Ruhamah).

~ - ™

O EAenOévteg

but having received mercy
adversative particle Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - éAeéw
I 8¢ 'but! substantival participle (the now-pitied)

— aorist — the decisive act of mercy received

é\eéw: 'have mercy'; the now-pitied (Hos
2:25) — God's mercy reverses their state.



11 "Ayamnrot, TapakaA® wg mapoikoug Kal TapemtdNUovs AnExecdal TOV oapKIKOV EMOLUIADV, ATTIVEG

oTPATEVOVTOL KATA TG YUXTG

Beloved, I urge you as sojourners and exiles to abstain from the fleshly passions, which wage war

against the soul,

NEW SECTION (EXHORTATION) = asynpeTon A fresh address (Ayanntol) opens the ethical section.
The pilgrim identity (rtapoikovg kai napemduovg) grounds the call to abstinence; the relative clause

depicts the passions as combatants against the soul.

‘Ayamntoi TOPAKXAGD WG

beloved [ urge as

Vocative Pres Act Indic 1 Sg - tapakaléw comparative particle (characterizing)

vocative of direct address main verb (verb of exhortation) | &¢: 'as'; framing their identity.
Gyamntdg: 'beloved'; the affectionate — present — the apostle's ongoing appeal

address opening the exhortation.
P & napakadéw: 'urge, exhort, beseech'; the

verb of pastoral appeal.

TAPOIKOUG
sojourners
Accusative

accusative (object of the implied 'you' as)

napotkog: 'resident alien, sojourner'; one
dwelling beside, without citizenship — the
church's status in the world.

\ 4 bd 7

KAl T((XPETCISTHJOUC (XTISXEO'G(XI

and exiles to abstain

coordinating conjunction Accusative Pres Mid Infin - dréxw

accusative (parallel to Tapoikov) infinitive of indirect command (object of

napenidnuog: 'temporary resident, exile, )
pilgrim'; cf. 1:1 — the dispersion-pilgrim — present — continual abstaining
identity.

dméxw (mid.): 'abstain, keep away from';
deliberate, ongoing self-distancing.

TV
the

Genitive

article modifying émbvui@v



CAPKIKDV

fleshly

Genitive

attributive adjective modifying émbvu@dv

oapkikog: 'fleshly, of the flesh'; pertaining

™

P

emOuudv

passions

Genitive

genitive after dméxeafai (object of abstaining)

¢mbBupia: 'desire, craving, passion'; the

aiTIVEG

which

Nominative

relative pronoun (qualitative; subject)

Sotig: 'which (of such a kind)'; qualitative

to fallen human nature in rebellion. disordered cravings of the flesh. — "the very sort that!
KaTa Thig D'
against the soul
preposition + genitive (opposition) Genitive Genitive

Kkotd: 'against'; hostile direction. article modifying yuxiis object of kard:

Yoxr: 'soul, life'; the true self, the object of

salvation (1:9), here under assault.

oTpATEVOVTAL
wage war

Pres Mid Indic 3 Pl - otpatetw
verb of the relative clause

— present — the continual campaign of the
passions

otpateVw (mid.): 'wage war, campaign'; the

passions as an army assaulting the soul (cf.
Jas 4:1).

12 TV AvaoTpo@ry LU®V £V TOTG EOVESLV EXOVTEC KAANV, TV €V (0 KATAAXAODGLY DUV WG KAKOTOLDV, €K

TOV KAAQV €pywv €montevovteg doEdowaotv TOV B0V €V UEpa EMOKOTG.

keeping your conduct among the Gentiles honorable, so that in the matter in which they slander you

as evildoers, by observing your good works they may glorify God on the day of visitation.

MEANS / PURPOSE

ASYNDETON

The participle €xovteg extends the exhortation of v.11: honorable

conduct is the church's apologetic. The va clause sets the missionary goal — slander overturned, the

slanderers converted to praise on the visitation day.



=~

121\Y
the

Accusative

article modifying avaatpognv

AvVacTPOPTV
conduct

Accusative

direct object of éovreg

VUGV
your

Genitive

genitive of possession

b

EV

among

preposition + dative (location)

€v: 'among, in!

avaotpor]: 'conduct, way of life, behavior'; | ov: 'your!
a keyword of the letter (1:15, 18; 3:1-2, 16).
~ 2 /4 v 4
TOolC €0veov EXOVTEC K(XAT]V
the Gentiles keeping honorable
Dative Dative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - €xw Accusative
article modifying &veov object of év imperatival/circumstantial participle predicate adjective (object complement to

€0vog: 'nation, Gentile'; the pagan outsiders

among whom the church lives.

(continuing v.11)

— present — the steady maintenance of
honorable conduct

£xw: 'have, hold, keep'; here 'keep (your
conduct) honorable!

dvaotpopriv)

kaAdg: 'good, honorable, beautiful';
conduct visibly noble to outsiders.

=

(74

v

so that

conjunction introducing purpose clause

I fva: 'in order that!

b

eV

in

preposition + dative (the matter in which)

| ¢v: 'in (the matter in which)!

which

Dative
relative pronoun, object of év

G¢: relative pronoun; 'in the very thing in

)

P

kataAalodorv
they slander

Pres Act Indic 3 Pl - kataAaAéw

verb of the relative clause

— present — the ongoing slander of the

which! pagans

katalaAéw: 'speak against, slander';
cognate with kataAaAid (v.1) — now the
slander the church suffers.

€ ~ Le ~ pd

VMWV w¢ KOKOTTO1WV €K

you as evildoers by

Genitive comparative particle (alleged character) Genitive preposition + genitive (source/cause)

genitive object of katadadovory

I oU: 'you'; the slandered believers.

| w¢: 'as'; the false charge.

genitive in apposition to VU@V

kakomno1dg: 'evildoer, criminal'; the
slanderous accusation against Christians.

¢k: 'from, by'; the source of their changed
verdict,



”~ ™ - ™ ™

TV KaAGDV Epywv ETOMTEVOVTEG

the good works observing

Genitive Genitive Genitive Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - énontedw

article modifying éoywv attributive adjective modifying éoywv object of éx circumstantial participle (means; subject the
kaAdg: 'good, noble'; the visibly good €pyov: 'work, deed'; the good deeds that o)
deeds. refute the slander. — present — the pagans' attentive watching

énontevw: 'observe, watch closely'; the
outsiders attentively eyeing Christian
conduct (cf. 3:2).

do&dowotv oV Osov v

they may glorify the God on

Aor Act Subj 3 P1- §o&dlw Accusative Accusative preposition + dative (time)
subjunc;ive in purpose clause (subject the article modifying 0eév direct object of §oédowarv &v: 'on, in (the day)!
Gentiles

0ed¢: 'God'"; the one to be glorified.

— aorist — the act of glorifying God, the
converted verdict

do&dlw: 'glorify, praise'; the slanderers
turned to praise (cf. Matt 5:16).

”~ - o~ )

NUEPQ ETOKOTIG

day of visitation

Dative Genitive

object of év (time) genitive of description

I nuépa: 'day'; the day of God's visiting. gmokon: 'visitation, oversight'; God's

coming to judge or to save (cf. Isa 10:3;
Luke 19:44) — here likely the day of
gracious visitation/conversion.



13 ‘Ymotdynte mdon avOpwmivny kticel dix TOV KUpLov- €ite PactAel w¢ Umepéxovrt,

Submit yourselves to every human institution for the Lord's sake: whether to the emperor as

supreme,

NEW SUB-SECTION (SUBMISSION) | asynpeton = The governing imperative of the civic code. The

motive is theological — 81& tOv kUpiov. The efte...eite structure (vv.13-14) itemizes emperor and

gOovernors.
(Y 7 7 2 e ’7 7
TOTAYTTE o) avopwTivn KT10€1
submit yourselves every human institution
Aor Pass Impv 2 Pl - brotdoow Dative Dative Dative
main imperative attributive adjective modifying ktioe attributive adjective modifying ktioel dative object of “Ynotaynte
— aorist — the decisive command to ordered nag: 'every, all! avOpwmivog: 'human, of mankind'; the ktiowg: 'creation, institution, ordinance';
submission institution is '"human' — established among here a created/established authority — the
unotdoow (pass.): 'submit, subordinate men, yet under God. civic order.
oneself'; the keyword of the
household/civic code (vv.13, 18; 3:1, 5).
6 \ 1 4 V4
1 TOoV Kuplov E1ITE
for the sake of the Lord whether
preposition + accusative (cause/reason) Accusative Accusative correlative conjunction (gite ... eite)
d1d: 'because of, for the sake of'; the motive article modifying kupiov object of d1d | gite: 'whether'; itemizing the authorities.
of submission. kOp1og: 'Lord'; submission rendered

ultimately for Christ's sake, not the state's.



BaorAel

to the emperor

Dative

dative (in apposition to ktioet)

BaoiAevg: 'king, emperor'; here the Roman

emperor (the supreme civil ruler).

C
g
as
comparative particle (characterizing role)

| w¢: 'as'; the ground of his honor.

UTEPEXOVTL

supreme

Pres Act Ptc - Dat Sg Masc - Urepéxw

substantival/attributive participle (the one over

all)

— present — the emperor's standing position

of preeminence

vnepéxw: 'be superior, hold the highest
place'; the emperor as the supreme civil

authority.

14  elte yepudotv wg O avtod TEUTOUEVOLS £1G EKOTKNOLY KAKOTIOLOV EMAtVoV O ayabomoldv:

or to governors as sent by him for the punishment of evildoers and the praise of those who do good.

CONTINUATION (SECOND MEMBER)

asynpeTon | The second efte: governors as the emperor's

delegates, with the classic two-fold function of the magistrate (cf. Rom 13:3-4) — punishing evil,

praising good.

=

24
SIS
or
correlative conjunction (second member)

I ite: 'or whether!

Nyeuoov
to governors

Dative
dative (parallel to foci)ei)

Nyepwv: 'governor, ruler'; provincial
officials under the emperor.

=

L4
WG
as
comparative particle

| wg: 'as!

7
o
through
preposition + genitive (agency)

did: 'through, by'; the emperor as the
channel of their commission.



avtod
him
Genitive

object of & (the emperor)

I a0té¢: 'him'; the emperor of v.13.

™

P

TMEUTOUEVOLG

sent

Pres Pass Ptc - Dat Pl Masc - méunw
attributive participle modifying nyeudorv

— present — their standing commission as
those sent

=

M
€10
for
preposition + accusative (purpose)

| eig: 'for, unto'; the purpose of their mission.

™

P

£kdiknowv
punishment
Accusative

object of eig

¢kdiknoig: 'punishment, vengeance,
retribution'; the magistrate's penal

néunw: 'send'; the governors as delegated function.
emissaries of imperial authority.

A~ v \ 2 ~
KAKOTIOlWV EMALVOV 6 € (XY(XO OTToLWV
of evildoers praise and of those who do good
Genitive Accusative connective particle (mild contrast) Genitive
objective genitive object of €i¢ (parallel to ékdixnow) 8¢: 'and, but'; pairing punishment with objective genitive

kakomoldg: 'evildoer'; the proper objects of

state punishment.

15

énawvog: 'praise, commendation'; the state's

commendation of the good.

praise.

For so is the will of God, that by doing good you silence the ignorance of foolish men;

GROUND (THE WILL OF GOD)

feful

The theological warrant for submission and good-doing: God's will

is that good conduct muzzle slander. The infinitive @iuodv with accusative participle dyaBonolobvtog

names the means.

dyaBomnordg: 'doer of good'; those the state
should commend — the Christians' aim

(v.15).

0T 0UTWG €0Tiv TO BEANUa ToD B0, dyabomotobvtag @iuodv Thv TOV AQPOVWY avOpiTwy ayvwaoiav:

(%4

oT1

for

causal conjunction

St 'because, for'; grounding the
exhortation.

oUTW¢
SO
adverb of manner (forward-pointing)

oUtwg: 'thus, so'; anticipating the infinitive
clause.

£0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

copula

— present — stative, the abiding will of God

eipi: 'be'; the copula linking 'so' to 'the will
of God!

1
TO
the

Nominative

article modifying 0éAnuo



=

AN
will
Nominative

subject (predicate nominative)

0éAnua: 'will'; God's will, defining the

believers' conduct.

To0
of

Genitive

article modifying Oeo0

=

0ol
God

Genitive

subjective/possessive genitive

| 0e6¢: 'God'; whose will it is.

)

P

ayaBomorotvtag
by doing good
Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - dyaBomotéw

circumstantial participle (means; accusative
subject of infinitive)

— present — the continual practice of good-
doing

dyabomoiéw: 'do good'; the means by which
slander is silenced.

@1povdv
to silence

Pres Act Infin - ipéw

epexegetical infinitive (defining the will of God)
— present — the ongoing muzzling of slander

@ruéw: 'muzzle, silence, gag'; vivid — to
put a muzzle on the slander of the

Vv
the

Accusative

article modifying ayvwoiav

ignorant.
f b4 4 1( pd 7 )
avOpwnwv ayvwoiav
men ignorance
Genitive Accusative

possessive genitive (whose ignorance)

dvOpwmog: 'man, person'; the slandering

pagans.

direct object of piuodv

ayvwoia: 'ignorance, lack of knowledge';
the uninformed hostility behind the

slander.

TV
of the

Genitive

article modifying av6pdnwv

APPOVWYV

foolish

Genitive

attributive adjective modifying avOpdnwv

dppwv: 'foolish, senseless'; lacking moral
and spiritual sense.



16 g éAevBepot, Kal Un W EMKAALUUX EXOVTES THG Kakiag TNV EAevBepiav, GAN wg B0l dovAot.

as free, yet not using your freedom as a cover-up for evil, but as slaves of God.

MANNER (QUALIFYING SUBMISSION) | asynpeton —The paradox of Christian liberty: free, yet God's

slaves. Freedom is no license; submission is the free service of those owned by God. Three w¢-phrases

balance the claim.

L¢

WG
as

comparative particle (characterizing)

I ¢ 'as'; characterizing their status.

- o~ ™ ~ - 7~

£AevBepol Kal un

free and not

Nominative coordinating conjunction negative (with participle)

predicate adjective (in apposition to the subject) kai: 'and (yet)! | uA: 'not'; prohibiting the abuse of freedom.

e\edBepog: 'free, free-born'; the believers'

gospel freedom.

WG EmkaAvupa EXOVTEG TG
as a cover-up using for
comparative particle Accusative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - €xw Genitive
I 0G: 'as! predicate accusative (object complement) circumstantial participle (continuing the wg- article modifying kakiog
gmikGAvppa: 'covering, veil, cloak'; freedom clauses)
misused as a screen for evil. — present — the manner of holding their
freedom
#xw: 'have, hold, use'; 'holding/using
freedom as a cloak!
Kakiog v gAevBepiav AN
evil the freedom but
Genitive Accusative Accusative adversative conjunction
objective genitive (cover for evil) article modifying é\evOepiov direct object of éxovreg | GAAG: 'but'; the corrective.

kaxia: 'evil, wickedness'; echoing v.1 — the
freedom must not screen the very malice

laid aside.

e\evBepla: 'freedom, liberty'; the gospel
liberty not to be abused.



L4
WG
as
comparative particle

I wg: 'as!

Honor everyone, love the brotherhood, fear God, honor the emperor.

SUMMARY (FOURFOLD MAXIM) | ASYNDETON

Oe00

of God

Genitive

possessive genitive (whose slaves)

0ed¢: 'God'; the true Owner whose service
is perfect freedom.

d00A01

slaves

Nominative

predicate nominative (in apposition to subject)

doUAog: 'slave, bondservant'; the believer's

paradoxical freedom — owned by God.

17 mé&vtag Tiunoarte, tnv adeA@dtnta ayandte, oV 0eov @ofeiode, tov PactAéa Tiudre.

A crisp quatrain summing the section: the aorist

tipfoate (general honor to all) framing three present imperatives. The first and last share the verb

Tipdw — honor to all and to the emperor — while God alone is to be feared.

MAVTOG
everyone

Accusative

direct object of Tiurjoare

nag: 'all, everyone'; universal honor to all
persons.

TIUNOATE
honor

Aor Act Impv 2 Pl - tipdw

imperative (general/constative)

— aorist — the comprehensive command to
honor all

Tipdw: 'honor, value'; the umbrella duty
governing the rest.

Vv
the

Accusative

article modifying adeApérnra

adeApotnta
brotherhood
Accusative

direct object of ayandre

&deAgdtng: 'brotherhood, fellowship of
believers'; the Christian community (also
5:9).



ayondte

love

Pres Act Impv 2 Pl - ayamdw

imperative

— present — the continual practice of love

ayamndw: 'love'; the special love owed to

™oV
the

Accusative

article modifying Oeév

Beov

God

Accusative

direct object of pofeiobe

0edg: 'God'; the sole object of religious fear.

fellow believers.
1 4 ~
TOoV BCXO' 17\80( TIMATE
the emperor honor
Accusative Accusative Pres Act Impv 2 Pl - tipdw

article modifying faoiAéx

direct object of Tiudre

BaciAete: 'king, emperor'; given honor, not
the reverence due God.

imperative
— present — the continual honoring of the

ruler

Tiudw: 'honor'; the emperor receives
honor, paralleling 'honor all' — but not
divine fear.

@oPeicde

fear

Pres Mid Impv 2 Pl - @oPéopat
imperative

— present — the abiding reverence due to
God

@oPéouat: 'fear, reverence'; God alone is
feared — the emperor only honored (a
pointed distinction).

18 Ot oikétal Umotaccduevol v mavtl @OPw Toic deomdtalg, ov udvov Toic ayaboic Kat meikéoty AAAG Kal

101G 6KOAL01C.

Household servants, submitting yourselves with all respect to your masters, not only to the good

and gentle but also to the

NEW SUB-SECTION (SERVANTS)

perverse.

ASYNDETON

The household-code addressed to servants. The

participle Unotacobpevor functions imperativally (continuing v.13). The hard case is named:

submission even to the unjust master, the bridge to Christ's example.



=

(o]
the

Nominative

article (with vocative force) modifying olkéron

"

P

olkéTal
household servants

Nominative

nominative of address (subject of imperatival
participle)

oikétng: 'house-slave, domestic servant';
the warmer term (vs. §00Aog), one of the

household.

UTMOTAGGOUEVOL

submitting yourselves

£V
with

Pres Mid Ptc - Nom Pl Masc - drotdoow preposition + dative (manner)

imperatival participle (continuing ‘Yrotdynte,

| ¢v: 'in, with'; the manner of submission.
v.13)

— present — the continual posture of
submission

orotdoow (mid.): 'submit, subordinate
oneself'; the code's keyword applied to

servants.

f \ 1( 4 ~ 1( /4
VTl PoPw TOiG deomotaig
all respect the masters
Dative Dative Dative Dative

attributive adjective modifying ¢6fw

I ndg: 'all, every!

dative of manner

@6Pog: 'fear, reverence, respect'; reverent
submission, ultimately toward God (cf.
v.17).

article modifying Ssondron dative object of vmotacodusvor
) S ) H:

deomdtng: 'master, lord, owner'; the
household head.

N

oV uoévov 101G ayaBoig
not only the good
negative adverb (with 00 ... dAA& ko) Dative Dative
o0: 'not! uévov: 'only'; part of the 'not only ... but article substantizing dyaboig substantival adjective (kind of master)
also' structure. &yabdg: 'good, kind'; the benevolent
master.
Kal ETEIKESTY GAAG Kol
and gentle but also
coordinating conjunction Dative adversative conjunction adjunctive conjunction

substantival adjective (kind of master)

emekng: 'gentle, reasonable, forbearing';
the considerate master.

| dAAG: 'but'; the harder case. kad: 'also!



TOig O0KOA101G

the perverse
Dative Dative
article substantizing okoAioig substantival adjective (kind of master)

okoMd¢: 'crooked, perverse, harsh'; the
unjust master — submission even here is
the point.

19 tolto yap xdpig 1 dix cuveidnotv B0l vTOPEPEL TIg AOTIAC Ao WV GOIKWCG.

For this is grace, if because of consciousness of God someone endures sorrows while suffering

unjustly.

GROUND (COMMENDATION) | YAP = ydp explains why submission even to the harsh is worthwhile:
undeserved suffering borne for God's sake is xdp1¢ — grace, what wins favor with God (cf. v.20). A first-

class condition states the case.

toUTO Yop Xépic el
this for grace if

Nominative causal/explanatory particle Nominative conjunction (first-class condition)
demonstrative (subject) yép: 'for'; grounding the call to submit predicate nominative | el: 'if'; the condition assumed real.

o0tog: 'this'; pointing forward to the even to the harsh. Xdpig: 'grace, favor, credit'; here 'a gracious

condition that follows. thing, what finds favor with God (cf. Luke
6:32-34).



”~ - ™ Y

o1 cuveidnowv 000 UTIOPEPEL

because of consciousness of God endures

preposition + accusative (cause) Accusative Genitive Pres Act Indic 3 Sg - Uo@épw

I 814: "because of"; the motive of endurance. object of dut objective genitive (consciousness directed to God) verb of the conditional clause
ouveldnoig: 'conscience, consciousness, 0edg: 'God'; the object of the believer's — present — the ongoing bearing-up under
awareness'; here 'awareness of God' — awareness. SOrrow

endurance out of God-consciousness. . P , .
uno@épw: 'bear up under, endure'; patient

endurance of pain.

TIg AVmag MACYX WV XOTKWG

someone SOrTows suffering unjustly

Nominative Accusative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * tdoxw adverb of manner

indefinite pronoun (subject) direct object of vmogéper circumstantial participle (attendant &Stkwg: 'unjustly, undeservedly'; the
T1G: 'someone, anyone'; the suffering AOmn: 'grief, pain, sorrow'; the sufferings AT suffering is unmerited — that is what
servant in view. borne. — present — suffering in progress makes it grace.

ndoyw: 'suffer'; the keyword of the section
(vv.19-23; cf. 1:11; 3:14).

20 molov yap KAE0G €1 AUXPTAVOVTEG Kal KoAapi{ouevol UopeVveite; GAN el ayaBomo100vTeG Kal TAGXOVTEG
UTOUEVETTE, TOUTO XApI¢ Tapa OEQ.
For what credit is it if, when you sin and are beaten for it, you endure? But if, when you do good and

suffer for it, you endure, this is grace before God.

GROUND (RHETORICAL CONTRAST) | Y&p A diatribe-style rhetorical question sharpens v.19: enduring

deserved punishment earns no credit; enduring undeserved suffering for doing good is grace before
God. The two conditions are exactly parallel but morally opposite.



noiov Yap kA£0g el
what for credit if
Nominative explanatory particle Nominative conjunction (condition)
interrogative adjective modifying kAéog | yép: 'for'; developing v.19. subject (predicate of implied copula) | el if!

noiog: 'what kind of, what'; rhetorical — kA€og: 'glory, fame, credit'; a NT hapax —

'what sort of credit?' 'what honor is there?'
XUXPTAVOVTEG Kat koAa@ilouevol UTOUEVETTE
sinning and being beaten you endure

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - apaptdve

circumstantial participle (condition/cause)
— present — doing wrong

auoptdve: 'sin, do wrong'; the deserved-
punishment case.

coordinating conjunction

Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc - koAa@ilw

circumstantial participle (attendant
circumstance)

— present — undergoing blows

koAa@iCw: 'strike with the fist, buffet'; the

Fut Act Indic 2 Pl - Umopévw

verb of the conditional apodosis
— future — the endurance envisaged

vnopévw: 'endure, hold out, bear
patiently'; steadfast endurance under

same verb of Christ's mistreatment (Matt hardship.

26:67).
AN el ayaBomorodvteg Katl
but if doing good and
adversative conjunction conjunction (condition) Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - dyaBomoréw coordinating conjunction
I GAAG: 'but'; the contrasting case. | et "if! circumstantial participle (condition)

— present — the practice of good

dyafornotéw: 'do good'; the undeserved-

suffering case (cf. vv.14-15).
TAGYOVTEC UTOUEVETTE T00TO XAPLg
suffering you endure this grace
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - ndoxw Fut Act Indic 2 Pl - Unopévw Nominative Nominative

circumstantial participle (attendant
circumstance)

— present — suffering in progress

I ndoyw: 'suffer'; suffering for well-doing.

verb of the conditional apodosis
— future — the endurance envisaged

vnopévw: 'endure, hold out'; this

endurance is what God commends.

demonstrative (subject)

| obtog: 'this'; the commended endurance.

predicate nominative

Xapig: 'grace, favor'; favor with God
(echoing v.19).



TopQ
before
preposition + dative (in the judgment of)

napd: 'before, in the sight of'; God's
estimate (cf. v.4).

Oe®

God

Dative

object of mapd:

0ed¢: 'God'; before whom the endurance is
gracious.

21 ¢l todto yap EKAOnTe, 6Tt Kai Xp1otog Enabev Omep LUGOV, DUTV DTOAUTEAVWY DTTOYPAUUOV TVa

gnakoAovBrionte Toi¢ iyveotv avTOT"

For to this you were called, because Christ also suffered for you, leaving you an example, that you

should follow in his steps:

GROUND (THE CALL TO SUFFER; CHRISTOLOGICAL TURN)

yap The hinge of the section: undeserved

suffering is the believers' very calling, grounded in Christ's own suffering 'for you! He left a

vnoypappds — a copy-line for the pupil to trace. This launches the Isa 53 meditation (vv.22-25).

€1¢
to

preposition + accusative (goal/purpose)

I €lg: 'to, for'; the purpose of the calling.

toUTo
this
Accusative

demonstrative, object of ei¢

o0tog: 'this'; the patient endurance of v.20.

\
Yap
for
causal particle

yép: 'for'; grounding the call in Christ's
example.

£kANOnTe

you were called

Aor Pass Indic 2 Pl kaAéw

main verb (divine passive)

— aorist — the decisive divine call

kaAéw: 'call'; the believers' calling includes
a calling to suffer (cf. 3:9).
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ot Kol Xp1oTOg Enabev

because also Christ suffered
causal conjunction adjunctive conjunction Nominative Aor Act Indic 3 Sg - ndoxw
I &tu: 'because'; the christological ground. | kai: 'also, even'; Christ too suffered. subject of énabev main verb
| Xpiotdg: 'Christ'; the model sufferer. — aorist — the once-for-all suffering of the
cross

ndoyw: 'suffer'; the redemptive suffering,
here also exemplary.

g \ € ~ € ~ € Ié
UTTEP VUMWYV LMLV UT[O)\I}IT[(XV(OV
for you you leaving
preposition + genitive (substitution/benefit) Genitive Dative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - broApnévo
Orép: 'for, on behalf of'; vicarious — for object of vrép dative of advantage (indirect object of circumstantial participle (attendant/result)
your benefit and in your place. oU: 'you'; the beneficiaries of Christ's smodipmdvev) — present — leaving behind a model for the
suffering. | o: 'you'; for whom the example is left. followers
onoAundvew: 'leave behind' (a rare by-form
of UmoAeinw); Christ leaves a pattern to be
traced.
€ 1 v b4 U4 ~
LVTTOYPOUUOV wva 8“'[“1(0)\0091’]0']178 TOo1G
an example that you should follow the
Accusative conjunction introducing purpose clause Aor Act Subj 2 Pl émakolovBéw Dative
direct object of vmohundvwy fva: 'in order that! subjunctive in purpose clause article modifying iyveawv
vnoypauuog: 'copy, model, pattern'; a NT — aorist — the act of following, viewed whole

hapjax o thepmitingsmastens copyslinea enakolovBéw: 'follow closely, follow after';
pupil traces over. o .
to walk in his footprints.

ixveov avtod
steps his
Dative Genitive
dative object of EnaxolovOrionre genitive of possession
ixvog: 'footprint, track'; the steps of Christ | avtog: 'his'; Christ's own footsteps.

to be retraced.
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O¢ apaptiav oUK €noinoev o0de e0pEON dOAog €v TG oTduatt avTodr

who committed no sin, neither was deceit found in his mouth;

RELATIVE DESCRIPTION (ISA 53:9)

ASYNDETON

The first of the Isa 53 strophes. A near-verbatim

citation of Isa 53:9 LXX: Christ's sinlessness — no act of sin, no guile in speech — the spotless Servant

who suffered though innocent (cf. 86Aov, v.1).

=

(4}

(YN

who

Nominative

relative pronoun (subject; antecedent Xp10td¢)

g relative pronoun; resuming Christ of
v.21.

™

auaptiav

sin

Accusative

direct object of énoinoev

apaptia: 'sin'; from Isa 53:9 LXX — he did

no sin.

=

OUK
not
negative

o0: 'not!

™

=

£noinoev
committed

Aor Act Indic 3 Sg - motéw

main verb
— aorist — the summary verdict on his life

motéw: 'do, commit"; 'did no sin' — Christ's

perfect innocence.

7 \
00O
neither
negative conjunction

I o0d¢: 'nor, neither'; the second negation.

gUPEON
was found

Aor Pass Indic 3 Sg - ebpiokw

main verb
— aorist — the divine examination's result

evpiokw: 'find'; passive — no deceit was
discovered in him.

d6Aog
deceit
Nominative
subject of evpébn

d6)og: 'deceit, guile'; from Isa 53:9 — the

same vice the readers must lay aside (v.1).

=

o
the

Dative

article modifying orduar

"

oToOMATL
mouth
Dative

object of év

otéua: 'mouth'; the seat of speech — no
guile in his words.

=

avToD

his

Genitive

genitive of possession

| a0té¢: 'his'; Christ's mouth.

pd

EV

in

preposition + dative (location)

| £v: 'in!
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0¢ Aotdopoluevog ovk GvteAo1ddpet, Taoxwv oUK Nreidet, tapedidov de t@ kpivovtt dikaiwg

who, when reviled, did not revile in return; when suffering, did not threaten, but kept entrusting

himself to the one who judges justly;

RELATIVE DESCRIPTION (THE SILENT SUFFERER) | asynperon The second strophe: Christ's non-
retaliation under abuse, the model for the suffering servant of v.18. The three imperfects

(Gvtelorddpet, Areilet, apedidov) depict his sustained restraint and trustful self-committal to God the

Judge.
«© 4 I b4 /4
oG Aordopovuevog oUK avteAo1dopel
who being reviled not revile in return
Nominative Pres Pass Ptc - Nom Sg Masc - Ao1dopéw negative Impf Act Indic 3 Sg - dvtihodopéw
relative pronoun (subject) circumstantial participle (concessive/temporal) | 00: 'not! main verb
06: relative pronoun; continuing the — present — while being abused — imperfect — his sustained refusal to
intion of Christ. ) ‘ ] retaliate
description of Christ Aodopéw: 'revile, abuse, insult'; the verbal
abuse Christ bore. avtidodopéw: 'revile back, return abuse'; a
NT hapax — he did not answer insult with
insult.
7 k) 2 /4 7
TACX WV oUK nmeilet napedidov
suffering not threaten kept entrusting
Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * tdoxw negative Impf Act Indic 3 Sg - dneiAéw Impf Act Indic 3 Sg - mapadidwput
circumstantial participle (temporal/concessive) | o0: 'not! main verb main verb (contrastive)

— present — while suffering — imperfect — his sustained restraint from

threats
ndoyw: 'suffer'; the section's keyword.

dneiléw: 'threaten, warn'; he uttered no
threats of revenge.

— imperfect — his continual handing-over of
himself/his cause to God

napadidwyt: 'hand over, entrust, commit';
the object (himself or his cause) is
unexpressed — he entrusted all to God's
just judgment.



but
adversative particle

d¢: 'but'; the positive counterpart to the
two negations.

™o

1}

to the one

Dative

article substantizing the participle

KpivovTi
who judges
Pres Act Ptc - Dat Sg Masc - kpivw

substantival participle (indirect object of
apedidov)

— present — God's continual righteous
judging

kpivw: 'judge'; God the righteous Judge to
whom Christ committed his cause (cf. Isa
53:7-8).

)

AKATWG
justly
adverb of manner

Sikaiwg: 'justly, righteously'; God judges
with perfect justice — the ground of
Christ's trust.

240G TOG GUapTioG UMV a0TOG AVAVEYKEV £V TG 0WHATL a0ToD €l TO EVAOV, Tval TATG AUXPTINIG

amoyevouevot tf] dikatoovvn (Howuev: 00 T@ HWAwL iadnte.

who himself bore our sins in his body on the tree, that we, having died to sins, might live to

righteousness; by whose wound you were healed.

RELATIVE DESCRIPTION (THE SIN-BEARER; ISA 53:4-5, 12)

ASYNDETON

The climactic strophe moves

from example to atonement: the Servant bears our sins on the tree (Isa 53:12), with a purpose (death

to sin, life to righteousness) and the healing-by-wounds of Isa 53:5. The a0tég is emphatic — he

himself, no other.

=~

o
3¢

who

Nominative

relative pronoun (subject)

g relative pronoun; continuing the
description of Christ.

TaG
the

Accusative

article modifying auaptiog

QuapTiag

sins

Accusative

direct object of avriveykev

apaptia: 'sin'; 'our sins' — the burden the
Servant carried (Isa 53:4, 12).

NU&V

our

Genitive
possessive genitive

€yw: 'our'; the sins belong to us, borne by
him.,
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aUTOG AVIVEYKEV v 170

himself bore in the

Nominative Aor Act Indic 3 Sg - dvagépw preposition + dative (location/sphere) Dative

intensive pronoun (emphatic, with subject) main verb &v: 'in! article modifying odyuart
a0td6: intensive — 'he himself, in his own — aorist — the once-for-all bearing of sin on
person, bore them. the cross

avagépw: 'carry up, bear, offer'; double
sense — he carried our sins and offered
them up on the altar of the cross (cf. v.5; Isa

53:12).
I 4 k) ~ b \ 1
owpaTl (040 (0] €Ml TO
body his on the
Dative Genitive preposition + accusative (place, up onto') Accusative
object of év genitive of possession ¢ni: 'on, upon'; the sins carried up onto the article modifying &oAov
o@ua: 'body'; the locus of the atoning | abté: 'his'; Christ's own body. tree.
suffering — his physical body.
’7 (74 ~ (¢ 7
EUAOV va Ta1G apaptlalq
tree that the to sins
Accusative conjunction introducing purpose clause Dative Dative
object of éni | fva: 'in order that! article modifying auaptiong dative of reference (with drmoyevduevor)
E0Mov: 'wood, tree'; the cross as 'tree' (Deut auaptia: 'sin'; the sphere we have died
21:23; cf. Acts 5:30; Gal 3:13) — the curse- away from.

bearing place.
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ATOYEVOUEVOL T dikatoovvn {owuev

having died to righteousness we might live
Aor Mid Ptc - Nom Pl Masc - &royivouat Dative Dative Aor Act Subj 1 Pl {dw
circumstantial participle (means/manner) article modifying Sikatootvn dative of reference (with {fiowuev) subjunctive in purpose clause
— aorist — the decisive break with sin dikatoovvn: 'righteousness'; the new realm — aorist — the new life as the goal of the
. . of life — living to/for righteousness. atonement
anoyivouat: 'die, depart from, cease to gto/ e
exist (for)'; a NT hapax — 'having (aw: 'live'; the goal — a life given over to
died/been done with sins. righteousness (cf. Rom 6:11).
T ~ 14 17
ov ™ HOAWTL 1aOnte
whose the wound you were healed
Genitive Dative Dative Aor Pass Indic 2 Pl - idopat
relative pronoun (possessive, with uwAwmnt) article modifying poAwm dative of means/instrument main verb (divine passive)
I 8¢: relative pronoun; 'by whose wound. pwAwY: 'welt, bruise, wound from a blow'; — aorist — the accomplished healing through
from Isa 53:5 LXX — healing through his the cross
stripe.

idopar: 'heal'; from Isa 53:5 — the paradox
of being healed by his wound (spiritual
healing from sin).

25 Mte yap w¢ mpdPata mAavwuevor, dANX éneotpdente vOv émi tov motuéva kai émiokomov TdvV Yux@v
VUGV,
For you were straying like sheep, but you have now returned to the Shepherd and Overseer of your

souls.

GROUND (ISA 53:6) AND CONCLUSION Y&  The closing strophe applies Isa 53:6 to the readers: once

wandering sheep, now returned to Christ as Shepherd and Overseer. The 'then/now" (fite ... vOv) seals
the section, naming Christ the Guardian of souls — the very souls under assault in v.11.



=

nte
you were

Impf Act Indic 2 P - eipi
main verb (with participle, periphrastic-like)

— imperfect — the former, ongoing state of
straying

I eipi: 'be'; describing the past condition.

yap
for

explanatory particle

ydp: 'for'; grounding the 'healing' of v.24 in

their conversion.

C
0G
like
comparative particle (simile)

| ¢ 'as, like'; the sheep simile (Isa 53:6).

™

P

/4
npofata
sheep

Nominative

predicate of the simile (nominative of
comparison)

npbPatov: 'sheep'; from Isa 53:6 — 'all we

like sheep have gone astray!

4
TAXVWOUEVOL
straying

Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc - mAavdw

predicate participle (with rite; the past condition)

— present — the continual wandering of the
lost

mAavdw (pass.): 'wander, go astray, be led
astray'; the lost sheep image of Isa 53:6.

GAAQ
but

adversative conjunction

| &AAG: 'but'; the conversion-turn.

EMECTPAPNTE
you have returned

Aor Pass Indic 2 Pl - émotpépw

main verb
— aorist — the decisive turning of conversion

gmiotpé@w: "turn back, return, be

converted'; the sheep brought home to the
Shepherd.

VOV
now
temporal adverb

vOv: 'now'; the present state of grace (the
'then/now' contrast).

b \
€m
to
preposition + accusative (goal of motion)

I éni: 'to, unto'; the return's destination.

oV
the

Accusative

article modifying mowéva

ToluEVa
Shepherd
Accusative
object of éni

nowunv: 'shepherd'; Christ the Shepherd
(cf. 5:4; John 10; Ezek 34) to whom the
sheep return.

coordinating conjunction

=

ETLGKOTIOV
Overseer

Accusative

object of ént (joined to mowuéva)

éniokomnog: 'overseer, guardian, bishop';
Christ the Guardian of souls (cf. émokon,
v.12).

TV
of the
Genitive

article modifying Yuy@v

Puxov

souls

Genitive

objective genitive (whom he shepherds)

Poxn: 'soul, life'; the souls under his care —
the same souls warred upon in v.11.

™

=

VUGV

your

Genitive
possessive genitive

o0: 'your'; the readers' own souls.



On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. A few points are worth flagging. At v.2 the phrase €i¢ cwtnpiav (‘'unto
salvation') is read with the earliest text, though it is absent from some later witnesses
(e.g. the Byzantine tradition); it is printed here. At v.5 the text-critical and
grammatical status of elo8éyouar/dvevéykat and the construal of gig iepdtevua dytov
are conventional. At v.21 the editions divide over Ouiv/fuiv ('for you' / 'for us') and
Ou@V/Hu@v ('your' / 'our') as dmoAumdvwv Uroypaupdv; the second-person readings
are followed. At v.25 the editions read the present participle émotpagévteg (‘having
returned') against minor variation. The chapter is dense with Old Testament citation
(Ps 33:9 LXX at v.3; Isa 28:16 at v.6; Ps 117:22 LXX at v.7; Isa 8:14 at v.8; Exod 19:6 / Isa
43:20-21 at v.9; Hos 1-2 at v.10; and the sustained Isa 53 substratum of vv.22-25), and
its wording follows the LXX where it cites; orthographic variants (movable-v, 1-

subscript, -00-/-t1-) are not noted.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



